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LECTURE NO. 1

23.11.2024

HELLO EVERYONE!

Translation i1s not of one type. There are different types of
translation, and the major three types are:

1. Text translation (42 :as 4aa 5)

2. Audio-visual Translation (4 samaw das 5)

3. Interpretation (d_sd 4aa 5)

Actually, interpretation is the hardest type and it has the
highest death toll among people because of mental pressure they
suffer form when they are in the booth (il (<), However,
Interpretation is very interesting and enjoyable.

Audio-visual translation is also very interesting; it is when you
want to translate for the screen. It doesn’t mean just translating
films. Maybe there is something that you will see on the screen
and as an interpreter you need to follow and translate it.
Sometimes there is something that is scrolling down and you have
to follow them and interpret them, so this is sight translation, and
sight translation sometimes is part of interpreting and sometimes
part of audio-visual translation. When we have subtitling when we
have shows, when we have interviews, and when we watch
movies, all these are audio-visual translation and it has specific
skills.

Audio-visual translation is not always about everyday language
like what we see in movies. Documentaries that are about facts and
about things that we have in our real life are not everyday
language. Biographies (451l ) also are not everyday English
and their language is different from the language that we have in
movies. Translating movies means that you need to be interested in
slang English to be able to translate movies.

g al 1)) Baan Gl iy ) (o8l an yall gy Jash 4y ) sall dea i)
sl LIS (Al 40 sl 5 Aall) 5 48 jall) Jlie ULl 5 eaaiall (o dmans Lol GilSe
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ey Lgias Al L sty () (S 4 aa il s g cdasall cnd Cail) (g
e ill Al 4l

Gl aladind aSile 5 ole giae Agial) 5 caailla (text translation) 4 8 Wi
4l (text translation) J) 8 as yidl OY dsesel Gl s auad 4 e
Gl aa yiall (e€e e danliall @l jiall e Caall cl g2V g i gl

oSia () (santl Y Y Ll Y (el el Ul) Jis o) aSie Y 32 Y
(dlial fle 488) e Al 324l claa| UJJUAMM@MS@)QMQM u\

ol gwas Je aialll 8 oS e el s 2da (Shadowing) ) s e @l

Shadowing is listening to a speaker and following him like his
shadow and trying to repeat every word. It means imitating the
sound, the rhyme (¢&¥), the intonation (wxsliail 3 & pall la ), the
tone (i.e. the emotion at the time of speaking) etc.

[’m not talking about imitation separate sentences. I’'m talking
here about connected sentences and connected ideas. I’'m talking
about context.
selie 3l oSle Gl 5 canmalidll y & gaall o) 5 5l 5 o gaall A6 Sle
zeual il ey 138 alualit S Gpall 8 e Caati Ul Lay ciaaidll
(parroting) Jb (shadowing) 3! ddee aus o) Sy Ul (parrot) Jb 4

SIS 128 agh 50 ia aansd La JS ) SS iy 138 5 (Uayl

For example, today | want you to apply the technique of
shadowing on one standard Arabic YouTube. For tomorrow, I
want to apply the technique on one Arabic YouTube and one
English YouTube and so on.

| want you to record yourself to trace your development from
time to time. As | said, you need to let your ears half open because
you should hear your voice.

f(text translation) Wiils 5 o =21l Ua sad (shadowing) ) 320U L

It helps to get the style of our language, for example, how they
begin, how the sentence starts, what kind of connectors they use
etc.

(recording yourself) & (shadowing) ) 4. (gulat Aadall 5 jall aSiduls
eadlly L 5 el sl o =1 (8 YouTubes) e
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Hkosk
oI ) oo S
Student: In the name of Allah the most compassionate.
Instructor:
sda €ISl yila wdse;ﬂws ?;(e:\;{l\)j (UA;)S\) o L L
s aSilas J maal L) g Jas 3 aSihae ] Y U Goda g (lay) daaldl) 3 jall nStauls
Juw e c&}ﬁi‘ﬁbyj@)ﬂhyuﬁaﬁgiweud;uhy‘ﬁﬁi ) g SN g
JJSJ cbﬁ&ww\u@uﬁﬁﬁ(&\)j(em) On (88 J;}adl_\.d\
(4\4& Gk.c\)j(‘\_\& eﬂﬂ)u-*-\@ul\@dﬁh}’
What’s the difference between (territory) and (land)?
Student:

w2l sl w68 (land) Wi s 8L e (territory)
Student:
(A5 Aals ) sl (af)) S (territory) Wis (Aaslll) oo (land)
Instructor:
geopolitical ) ¢! ST 3l pa b e 34T (territory) 4alS o
.(meaning
T(usmd) A ad) 4y sgandl (pal Jf) Il oS
Student: homeland of the Syrian Arab Republic.
Instructor:

(physical) uuls s sima o o5 ) i Wl (5 (Ghs) =3 (homeland)
dn el 4y seanll ol )l Wi (geopolitical) s oo Coaaii U el
Lo b yina 4y ) seen L&Y U (territory) 4alS addiad of Jad¥) (ped () ool
! (boundaries) W& o) sz 138 5 cbasiall ae¥l 8 Ly (i sina g 3aaiall aal)

Adpna (252a)

Syrian ) Js& ¥ 5 (the Golan Heights are Syrian territory) Js& <lidl
Basiall aaYl &40 (o iaa g (boundaries) 41 s (official) <l 13 Y (and

) Al Aa L Gl (81 Bian ol )l 5l gl 0585 Gl (S (lands)
Aans

T small) AparliY) oluall) J s 2

Student: Syrian regional water.
Instructor: no, it’s not.
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die Al gall Baluad @llghi)l Eaay ey fletiiloe oS fA0aliY) bl dgan &
Al quﬂ (’SAS"LJ 52 ?ZUJJM ol@i @A.\E\;j\ °1+°M é\)&\
sovereignty 32w -
What about (deel8y! olull)?
oball) (o (YL padg o el b ) pmad () Caay Al 3l (8
(Aaa8Y)
territorial waters :d=al8¥) sluall -
(waters) Jsiis Leliss laud) 138 & (815 aaall () Jiii ¥ Sale (water) 4alS
(water) o s
?(foods) Jsii s (food) el peni of (S Ja
Student: /
s (Syrian foods) Jisii of (Se
Instructor: no, we can’t.
the dishes around the ) = 13 (foods around the world) J.sl Lexic
.(world
The word (food) is used a countable noun only to refer to one or
more types of food: She avoids processed foods.

*k*

- Ballistic missiles: 4wl & ) sa

A ballistic missile is powerful weapon that can travel extremely
long distances, and that flies very high up into the sky and then
back down to earth, where it explodes'.

<) (ballistic missiles) )sax i oSS paledl deadll Gladial 45
Candi o Jilag laa canse 1 5 (Al oyl pem) s (RSO0 )l sia)
(oAl | paxy 4814

(medium range)s (short range)s (long range) s ) sall A
Fa) pall) el an i deadl) &l pall Ay &) (intermediate range) 2> s
o Al B 90 Glatal el (ol (Al

e O 31853 el (g3 (g pall il das s T 15
2 el bl uldl oo luall Gl deelsiT 3l e 3ol s

! Longman Dictionary for Contemporary English
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g Ol ulg A8IST Agiag Lhnis Amilyy Bldey e LgisS sl Lidy
sady @Il Jo> 39gall (po Gouadl SN Jure oo Aely3lly 2,0eY) Aol
X80 4 Baums Sl Lo rae Lale cadl wilss 35gally .ol (mdle Anew s
oSe 580 4 g yi 2 Ll ol G Loyl 4l com oS0y all Gle bl

et Ao e

ST e¥ a3 oy JalS S aill 86l B (o dea iy sad) Jd Y1 5 shadll
il agdi (S5 e (e
) 68 (3 cDlgin c@\_u.a Qg ypia co}gﬂ\) (D Uil Lﬁ doalisad) iKY
(Aol s 3 Y dadaia ¢ uSe 5ils ddala) ¢ il el ¢l s
Depending on these keywords, recreate a text which is similar to
the text that we have already read.
Who would like to read his text?
Student:
LS\M@A-‘-‘LS—')S(’JM\@L‘;J“‘\AM\ L_i\_\j)uud\ ).\S\ uAah\)a}@.ﬂ\ A=y
L3V Ladaie cawny 3 gandll ;L;J\L;d\.c Ihinl Jama Jindy (fimiag 258
PP BN il Al Jldiely Lo pdid cpaa 6 ok A G gl Ll ST cdallall
Aause C_\Lwddhuala\)s‘j\j 2 dll dsn
Instructor:
o QLIS (Jare Jind) 5 ¢ La¥) (aill 8 100 3 She e (12 sad) dalS
a¥) paill s «(they don’t collocate) Legsl (sl ¢dn yadl dall) & (i) sie
(Jie)) e dime Al ) geadiin Laif 5 (Jlaiely) 4alS | K4,
&S Bsase e ebdl ade Jaol 4 LY Gaill e cuf Sl ) e
sl

Student:
ooilis (laiall Adliey Sliay Wy sadll e KU laa Cg e 3 sl
g piall 13g] &85 yall B Jama ) el de) ) 3 g 4ne Y daliie it agidll
Ailadl o HU1 Cuiadl aaladinl A ol 3 adey peain SN (G sin
Instructor:
O ey Y Gl (4l 4l 15 Sy oy (mall) 1583 o L) (il b
@Silie ) llE LS (adi e) Y] Jaze () () 1y ey ol iS5 clin Lgaeadiing
dulall BV ((fala L) e s (S i) e 1 s Lal) (aill &5
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(disastrous) usSs oo (Sas (mSall il (SEg dddal ) 5 ) (S
Student:
O S ol Tl au) daa i e Ja (e )30 5 436 Y) dadaia) dan yi oLl
f(FAOQ) J s
Instructor:

(FAO) saal (s 58 (g SalS o) e 3 oSle
LY ud ) Aalag oS3 I3 0 Jing 138 ‘55-"'“},5‘ o K4y ol A ) 2a gy il 8
ALY S Ay L) e Jadlas ol
f(keywords) ) das yi Lidany (40
Student:
coffee 35l -
morning drink :(alua cs pia -
taste : 3l -
effect sl -
reverse ;S -
consumption :&Seiul -
fresh :ddaia -
Senses ;s> -
human health :obsi¥) dsa -
Food and Agriculture Organization :ie) 3l s 4,32 ) dabaia -
overdrink ;s 4 bl 3 -
L) e Wil (alasiul 8 Lol i) e chasts ¥ LY (overuse) Jsii Y L
(25
What about (4=31)?
Student: aroma, smell, odor, fragrance ....
Instructor: all these words have a similar meaning, but what is
the difference between all of them? You should see the difference
In an (English — English dictionary).
What about (fresh)? We say (fresh water, fresh air, fresh fruit,
fresh food, fresh memory, fresh bread.....).
13 (fresh air) Jsii Leie §(Linia) At A5l A8Y) 3 (fresh) 4l Ja
Oy @iyl (fresh) 4elS aaaius Y (Alinie 5 ge8) aa (Sly (Uinia o) ga) S
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Gludl 138 8 (fresh) e oAl 4alS aasius

- Affect (verb): & s
- Effect (noun): &b
f(effect) 4 4dal jall LSl oo L
Student: impact, cause, influence, consequence ....
Instructor:
sl dually Wl o(effect) oo w Wl o @l (cuw) An3 (Cause) 4l
(English - English) (s sel & Lein 3 4l (e ) siadld SLalSl)
What about (S<)?
Student: adverse, reverse, backfire, contrary ....
Instructor:
«(English - English) ossdd & Load il oda o 3 8 (e | giagl
(al) o 3a8) (b (ool (e ) ina oo T sind
(chunking) ) 4585 daa il 8 deodioal) Clasill e
(Chunk) means (part) i.e. chunking means dividing the text
Into parts, but on what basis are we going to divide the text?
We chunk the text depending on the completion of ideas or
sub- ideas.
Let us chunking the text putting a slash after each chunk:

2 [ polmidl @laal /bl oabaall Cog il /ilgel il (oIS le/3 562!l i
o g [.OLud¥N Gul g AIST Agiing Adnie Axil)y 13) ey wie Lgi oS [y bl Lid
iy [l Jo /55631l (pa 6 guall NG| Jume ol [Aaly3ly 3,02Y) delaie
80 Al [350me LSy Loy pii [illale sl 1lgn 39gally /.ol Ctodle Aaw g
XB A Mlgys 20 LA ol G /L asal) cem oS0y Jeustl Gle Golml
[P | PN P oS

ilealls dlan dlen LY (chunk) Las gl (el wdial o) U el
() aluall g piall 3 ggill yrind) o 4l

Al )5 (Bl Wil W sS) (e S a3 3 pa (Slash) Laas Wl |shaY
; ; Age i IS Y (uSe il ad) 5 (Adinie

O Aoy yd (San ¢ Ja asal ) el Jstas gao (chucking) ) dalee
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(meaningful) s 3 138 &S
- Morpheme: the smallest meaningful part of a word
(Meaningful) means it gives a meanlng
Ol M c‘\_\.c)sj\ J\Sﬁ‘}!\j 4_1“.\.1)3\ J\Sﬂ\)ﬂ MJ&A ‘_é J.\SJ (Chunk|ng) Y 4\_\Lu;
bogdll fiad) & Al s Sall iy ALas (Lelsl ol Jle) of Le
GaY iy osla) (S le Cajain gad lllyg o(ulal) aluall Gy pall
Aalaall 3.4;).1 Rk
axlll 8 Lol g 8aal g daa S o oSy 4K (paragraph) ) 4u jal) axll
Js (as short as p055|ble) OS5 Ol Gaa (sentences) RIERPERANYY
ol 13 (38aT 8 ad (chunking)
32 g (O] Gl gn 8] Aguia g fAdaie Andl 5 /310ar piali L 8) J Al
028 Aelua 28K ) oLty ooy SN (adjectives) 2 sy <Xy IS8 SO0 Ll
Ao Sy 1L dleall
O ade (5 RISYL Leand Gom Y (e (el 5 Ade ) dadaia) dan il dpually
Al Lag cilalaiall & Lol @a dalad 2y LS Aeddion g 4de (search) TRt
Ly J glaiall g dainal) andly af AN o Ladl g KN T sama S Agiay)
SS3aie JY) e cpu o (FAO) 35S 5 SIS (5 50 anl) S5 Gany
Ay 1S o IV B el e aS1 Ban Vg cpaill 85 e JgY dalaiadl aul
/ (FAO)
e (FAO) o JalS a5 oy B il 0 3 Ju il A i) 6 g
Ol o Aadaiall sl S5 Ladie @b day cAalaiall ausl Legd 35 5 e Jsf JBY)
(FAO) I & Lo aaivuall Sy S SalS dadaiall ansl |5 S o oy AV
- UNICEF; 4 salall sasiall ae¥) dalaic
The United Nations International Children’s Fund
= B ilS
The United Nations International Children’s Emergency Fund
Yo (st sall) Md}i O OSar Y ol (5 Y (e daa il 2ic
Al & ol SS Leand sl O angy Lai) 5 Aalaiall ol Led S3 350 J
23¢) Ja&l auWl acivadd) SO ) angy Wil A cpall s (Cari all)
Aadaiall

Thank You
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LECTURE NO. 2
30.11.2024

HELLO EVERYONE!
Gl Can 48 ol ga clalll a4y s Le pd) das i Aadldll 5 yall Ak
gl ol il e daa i i
What about (a—ailijasilidlea—dy)?
Student: In the Name of Allah, the Most Gracious and the Most
Merciful.
Instructor:

Cemdl (V) s (G ) o AN L
Student:
GOy o bl aas e (Rl Ge I Glaw) (Ll 5 (s Jl)
Jsaill s Laaall Cun o Jimd pe Aadloe 251 Dlad g cJund g e
daall s2a Jidis (the all merciful) Lies 5 (ODrd) s e (Cmal))
e ddia (an ) () saa ) Caia gl GlaiV) g o DUiaY) 5 aanill 5 & gasl
(Jish) Jie @il Je Jxi a5 (the ever merciful) Les 555 (Jid) O
ool Ol J Wil 3anl s bt (il el (qulad) J S () 5 (dian) 5
Qplly 2l e QIS G (aall) s (eall) glidall Sy ddasl
bl dba (55 ) (S () Wls das e Al dda (GeaJll) Adlind)
(el o (Oeall) daall caanis ellal
Instructor:
the ) 15l s Giduall | srand W) g nall & AT (58 2n 50 (ST b 2DISH 138

¢ Al 38 2a 0 da (all and ever merciful

Student:
Login aad Ay daa )b ) Gl e Va5 ldia (a5 (e )
() Wal g ¢ JSl g el Jalii a5 dan )l A Dallie 281 (Geall) a6l
ale 5liys L Cprie sl Llly A Aalill Aea 5l A e a5 (i pally Aalid
the most ) A (m> ) axiis (the Most Gracious) ) ((walll) aa B
.(Merciful
Instructor: what’s the meaning of (gracious) in an (E — E
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dictionary)?

- Gracious: adj.

Characterized by kindness and warm courtesy, tact and, delicacy.

- Merciful: adj.

All compassionate, used especially to God in Christianity and Islam.

z8 LS (ma)ll) Jaa (COmpassionate) diwall axdins of oSer Ja

ezl
- Compassionate: ad,.
Feeling or showing compassion, sympathy ....
- Compassion: —ahlzs
e sall 0 58y Calaladll

- Sympathy: 4ss

BENPECSPSECMIP

SIS 5 Ul e sall Jadi WS (compassionate) 4l s La @il
the Most ) 1seadiul Glal claa i gaa) Ay 3ua (gracious) IS
.(Gracious and the Most Merciful

D) 8 dilalal) oo i Y (the Most Compassionate) <usa Ui

%
f(sympathy)s (empathy) o= B8 L
Student:
ST (emotions) wié (empathy) I Wi s ST 34l Led (sympathy)
Instructor: ok.

AV 8 Ll g cad gl 53 laadl Jsa (e JLSI 4w (Sympathetic) oS <l
addiud ol ¢Say SN (o AV ae Calaladll 3 b 3 Sllia (S (compassion)
Y kil i V) ddall o3¢y ciualiw 2a) ¥ 4 (the Most Compassionate)
(kindness) W ¥ (the Most Gracious) Jsii o) (Say
A Ll Guld (Cakalll 5 Al a3 ) (courtesy) ) s «((warmness).s
Bled) 138 8 el

‘c:c-)” L)"*")” Al (s -
In the name of Allah the Most Compassionate/the Most Gracious and
the Most Merciful.
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A e Jiail Uls ((most) o Yau (@ll) 1 se28iu) o jall Cilan 5§ (iany 3
Bk e S8 oy Se O i 138 OY (Most) alaiiul s (superlative)
Lol 5 dimae il oy cldall 0dd (e sy slaty il o ol s clacall 23y
) i e sl et AS L Y san s dl) die claiall 38 S (o i (all)
Allah/God 4 -
4 olal) sady Glah 1385 (GOod) iy el g (Allah) padiu (=l
ST 23 Glay) ) el (Allah)
What about (a8 & 2 L)?
(guidance) o sl (laell) G el (526l
Student: the most guide, the most generous.
Instructor:

flia (the most) axiius of ¢Sy Ja
Student: oh guide, oh generous.
Instructor:
(a o) Sellandl 8 Lasd (o KUY Ja 9(aSl) (e haid Coola (an S) ddall Ja
COpimall (a2 el AalS and (e ama g (5 512 g (53l (55
precious stone :m S s -
o oaa dllia g ca SIL ABDe Ll s (Ol (i Lis (mS) O (a2
(S48 ) sl (semi-precious stone)

Student:
.(bounteous) ! (mS) a8 O Sa
Instructor: ok. (Bounteous) means (very generous) i.e. (( JS 4

o 5V).

.(bounteous) 4l el

the generous/the bounteous/the noble :~_SI -

=3 (noble) 2S5 (m %) s () Simas e =i (I (NOble) (e 2a1
Gl AV Gaplall ey ol s (Har Juillé (a ) O sd (e elia eUaall)

the guide :¢a¢d -

Sual (guide) K oY (the most guide) Jsiis (Most) s off (S ¥
.(adjective) w5 (nOUN)
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(compassionate) ¢¥ (the most compassionate) Js&i ¢} Wlsals ¢S
AN (noun) ! ls~» (adjective) A Ji (the) =5 «(adjective) Sl
2 (230) sl (the mean) Jsiis (+) &) sl (the poor) J s

ultimate ) Jsi of oS Wils (the most poverty) Jsis of oSay ¥ el
(82 i) sl (abject poverty) sf (poverty

What about (s08 & 3l & psle b gl L)?

(S ) sagdl g laial 55&155 3ac L aluu g Lg‘ 09 Slaall 5 S8 dylad) 4
(Canueror) B (C\_isj\) 4K @L..J\ ‘;\&A\ Lian i J08 ‘_,’_UAJL\ LK) 222
u_uv.d\ 12a ().ud\ L,,J.c e;@_u) 448 L;\Mj\ 12a 4 (L_ahj.\s.m ?5973 Qgﬂ\/é}.ﬂ\/@\ﬂ\) Q,S‘
La Llie e (conqueror) 4elS el Bl 13a & 5 peaiall Jixall ga Gl

the all-knowing :al=ll -

Student:
i/ yiall) mas (the facilitator) Js& of (Sar da (pUall) I dlly
(LsaY!
Instructor:

4exiiuae (the opener) 4alSs aelY) S oo i ¥ (facilitator) e
BT AEPY (W N} R SRRV oY (unveil/unfold) aaaiws Gl (Lgaal Al KN
.\Ag\ (CL\SM) (A
Student:
f(reveal) oy 4alS 3 o Say Ja
Instructor: no, we can’t.
.(make something clear) sl (reveal a secret) = 138 Y
e:\;)l\ )5\4\!\ MY\o&@(@SA)@M@)Luu\LJ\jM)SM\\)Sl.u:
() Z U8l ga 5 sl Uity 34 o5 Uy ) Wi masny JB)

Student:
(judge) ¢! () s () (Sne
Instructor: ok.
O @l (Wiy oy Al amll) Sisas (the just judge) ol W ses i aa
(J3le) (a3 Y U (just)
st ) 528l a2 5 (the just judge) st ixall (aide b U8 L) GBlaw b oS
Llia el ) W Ul ST (the opener) 4alS (ade L~ L) (3l
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(L pSal) Gl (GO lsed Z L) GBlaad) 138 (B (T8 L) — 3 gualial
.(the giver) Jsii &) (Say &l
tade L 7l

Oh Lord, the all giver, the all-knowing.
What about (3&'))?

Student: provider.

Instructor: no, it’s not.

A€ axdii o)) cauliall e (pe i 5 ¢80 Y A4Sl g A28y (e 8 (provider) i
A8 e (giver)

- Breadwinner: 5 3 «

The member of a family who earns the money to support the
others.

Instructor: what are the synonyms of (giver/provider)?

Student: donator/donor/granter.

Instructor:

(300 sl s (zall) (e Lt LedS lalSll o2a
sustenance : 33 -
sustainer :3 . -
the ever sustainer : & -
Aanall e o IS 8 S 30N Y Aaganll 3 L) Lead Lia (ever) AdS
AU elanll ol o 85 0 V) g o AN A A5 Jlall
the most generous :a2 81 -
Surely, Allah is the one who bestows sustenance....
- Bestow: donate (3,8 daew ge ally (S5 ie ga slac)
- Grant: (32s) 53 yal) Anie/(33a) 93 el (5 5SH 38) iy

We can say,
S L abho b ede b Zla L

Oh Lord, the all giver, the all-knowing, the ever sustainer, the most
generous.

the Omniscient :ad=ll -
() el dandiinall Cilaa Sl (505 528
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| &\}ﬂ sl A TP gr;’\))j‘ o) < (omniscient) 4alS aaaiudy
.(narrators)
The omniscient narrator is the narrator who knows every detail
In the novel. One of the types of narrator is the one with limited
knowledge and the other is the one with omniscient knowledge.
territorial waters :4a8) slua -
The sea near a country’s coast, which that country has legal
control over/the waters under the sovereign jurisdiction of a nation
or state including both marginal sea and inland waters.

Let us translate the following:

S g g Ay S iy Gileludl oully e @iy oli S caldl (s,

Student:
In the middle of the country, Said is a young who is inherited
from his father a table...
Instructor:
zaws ¥ Slaly  Lé (3 young) ol (a young man) s of G
Al J& (3) 4l s «(noun) Wwax oS Q) (adjective) J JE (a) plasiub
Basase e Al clanlad of e Ay (noun) Wass el 3 (adjective)
sl S 3a 3ol ) (lac b Lagd ALY SIS aa Ay )5 i 35S 36l
I AU Cilanlad 2Slalad 5 aSia] a8 Olae b g clda) yiall 5 cala il (g
A ) ClaiaY) Casy W galas
5 5¥1/e)a sl dandl) ol (black swan) J1 ge Oilil 1g5 58 Al 5 pall
Al YV (e Vsfingly el an dan) (adidl Al 45k Ay (612 sud)
(Ol g 5 i Al (a geail) | gradal 5 (5 Y1 (el
il )aas e samall (il 5 4o SISl a gl dea 5 a3 4y el das il
oaill (31 sa

Let us go back to the homework. What about (suse ik)?
Student: reverse effect.
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Instructor: what’s the meaning of (reverse) in English?

Reverse: adj.
opposite or contrary to a previous or normal condition.

(=Se) Gal s (0Slas) s (reVerse) iz O iz 128
- Reverse: (Sl
o s Se o Cppma (3o s ey (IS ¢ 2l
ouls (Se ) (e 35K b o (Bsedll) Ll (B Dani LS o
(oSl i)
Student: can we use (adverse)?
Instructor: what does it mean in English?
Student: (adverse) having a negative or harmful effect on
something.
Instructor: ok. What else?
Student: inverted influence.
Instructor:
A5 (harmful effect) I e sshit ¥ S (i) a5 (inverted)
(Dlal) uSe) B 5 mally 23 Y (5l 5 ¢(negative effect)
(Inverted) 1s something completely different and we can’t use it
here. We say, for example, in some cases we invert the subject and
verb i.e. we change the places. What else for ((S<)?
Student: backfired.
Instructor:

el oads (military context) 41 o5 (engines) ) ae paiiud dsall o2a
3 L Aplad) 80 o s (backfired) s c\_ud.\ Om ) Glad) 8 Ale

Bsgall (i (Slas (Ao Gakaiy V18 93 jeaa g
adverse ;S -
ua.d\ d\_\.m] J\_\; a_u.u.:\j JL:; dmﬂ\ Y
s es HSYL Aaadine e 4uS 5l 020 Y (Opposite effect) Js ol ks
Sl (omSe) e pealy Y (negative) D) oY (negative effect) Js&
effect : 56 -
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What’s the difference between (aroma, odor, smell, fragrance,
and scent)?
Student:
- Aroma: a strong pleasant smell (used with food and drinks),
for example, (the aroma of fresh coffee)
- Odor: a smell, especially an unpleasant one
- Smell: the quality that people and animals recognize by using
their nose/an unpleasant smell.
- Fragrance: a pleasant smell (used with flowers)
- Scent: a pleasant smell that something has
Instructor: ok.
(the free dictionary) o« s 4 (aroma) = | _ilu

- Aroma:
1. a. A quality that can be perceived by the olfactory sense: a room with
an unpleasant aroma. See Synonyms at smell.

Lail (unpleasant) oS5 of oSas (aroma) I of s Jidl IS (1

b. A characteristic, usually pleasant odor, as of a plant, spice, or food:
the aroma of roses. See Synonyms at fragrance.
2. A distinctive, intangible quality; an aura: the aroma of success.

[(idiomatic meaning) oe st Lasal (aroma of success) (52
2 addiiadi Ll g 138 (spice) Vs (food) Y as addied (aroma) Ol L
(Aroma Café) 4eul g8 2> 55 .(cOffee)
- Olfactory: ~&ll dulay (slaie/ ol
You recognize by smell.
- Auditory: e~
You recognize the sound of thing.
- Visual: g =
Some people have (visual memory) i.e. (= 3_S1),
- Kinesthetic: (o
You recognize by touch.
- Gustatory:
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Relating to or associated with eating or the sense of taste
We have five senses, so we can remember by using the five

senses: olfactory, auditory, visual, kinesthetic, and gustatory.
X

- Fragrance:

1. a. The quality of having a pleasant odor: the fragrance of the ocean
breeze.

b. A sweet or pleasant odor; a scent.

2. A substance, such as a perfume or cologne, designed to emit a
pleasant odor.

We can smell the fragrance of the soil after the rain, so this is
called (fragrance).

*

- odor:

1. A quality of something that is perceived by the sense of smell: kitchen
odors. See Synonyms at smell.

[(0dor) 4x« (perceived by the sense of smell) s ¢/

2. A strong, pervasive quality: An odor of sadness permeated the
gathering.
3. Esteem; repute: a doctrine that is not currently in good odor.

- Esteem: evaluation (L)
o (fragrance)s (aroma) b (odor) b (smell) & o) 4Kl
Ay gl

*

- Scent:

1. A distinctive, often agreeable odor. See Synonyms at fragrance, smell.
2. A perfume: an expensive French scent.

3. An odor left by the passing of an animal.

4. The trail of a hunted animal or fugitive: The hounds are on the scent.
5. The sense of smell: a bear's keen scent.

6. A hint of something imminent; a suggestion: caught the scent of a
reconciliation.
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.(odor) &Il 4 i (scent) o 5
What’s the difference between (impact, influence,
consequence, and effect)?
Student:
- Impact: a powerful effect that something, especially
something new, has on a situation or person.
Instructor:
s s (example) I oY (example) 052 = (Meaning) 3 sege Y Ul
positive ) ) 4 a335ud (impact) 4alSy «(contextual meaning) - Lidas,
.(negative meaning) 4! 45 (meaning

Student:

- Conseqguence: a result of a particular action or situation, often
one that is bad, dire, or not convenient:

Instructor:

- Dire; dd

.(negative meaning) J & addiud (consequence) 4als ol e 134

Student:

- Influence: the power to have an effect on people or things.
For example,

- She is very good at making friends and influencing people.

- Under the influence of alcohol.

Instructor:
A8 dWe (influence)s (impact) om GA s 4l e
@) sl (positive, bad, moral, psychological...) usS ol oSa: (influence)

(intangible) sl (tangible) ¢

- DUI: driving under the influence (JssSIl uils caas salall)

It is the offense of driving, operating, or being in control of a
vehicle while impaired by alcohol or drugs.

Student:

- Effect: the result of a particular influence

For example,
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- The radiation leak has had a disastrous effect on the
environment.

Instructor:
ol oS (influence) Y5 (tangible) osSs of oSer (effect) I o (n 132
(intangible) o<
(Effect) is used as a noun and as a verb, but using (effect) as a
noun IS more popular than using it as a verb. As a verb we use
(affect) in most cases.

Thank You
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